Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

mariyAda kAdayya-bhairavaM

In the kRti ‘mariyAda kAdayya’ — raga bhairavaM (tALa Adi), Srl
tyAgarAja asks Lord to protect him.

P mariyAda kAd(a)yya manupav(a)d(E)m(a)yya

A sarivArilO nannu cauka cEyuT(e)lla Srl
hari hari nlv(a)NTi karuNA nidhiki (mariyAda)

C tana vArul(a)nyul(a)nE tAratamyamunu
ghanuDaina dASarathikE kalad(a)ni kirti kadA
ninu bAya 2nErani nannu brOvak(u)NDEdi
3dhanada sakhuDagu tyAgarAja pUjita (mariyAda)

Gist
O Lord Srl hari!

It is not noble for You! Why is it that You wouldn't protect me?

Slighting me and all (such acts), in the midst of my compeers, is not
noble for Ocean of compassion like You.

Isn’t it famous that there is no differentiation, for the great dASarathi, as
own people and others?

It is not noble for person like You, worshipped by Siva, to remain without
protecting me, who has not learnt to remain separated from You.

Why is it that You wouldn’t protect me?
Word-by-word Meaning
P O Lord (ayya)! It is not (kAdu) (kAdayya) noble (mariyAda) (literally

respectable) for You! Why is it (adEmi) that You wouldn't protect (manupavu)
me, O Lord (ayya) (manupavadEmayya)?



A O Lord Srl hari! O Lord hari! Slighting (cauka cEyuTa) me (nannu) and
all (such acts) (ella) (cEyuTella), in the midst of my compeers (sarivArilO), is not
noble for Ocean (nidhi) (nidhiki) of compassion (karuNA) like (aNTi) You (nlvu)
(nlvaNTi).

Why is it that You wouldn’t protect me?

C Isn't it (kadA) famous (kirti) that (ani) there is no (kaladu) (kaladani)
differentiation (tAratamyamunu), for the great (ghanuDaina) dASarathi
(dASarathikE), as (anE) own people (tana vArulu) and others (anyulu)
(vArulanyulanE)?

It is not noble for person like You who is worshipped (pUjita) by Siva
(tyAgarAja) - friend (sakhuDagu) of kubEra (dhanada) - to remain (UNDEdi)
without protecting (brOvaka) (brOvakuNDEdi) me (nannu) who has not learnt
(nErani) to remain separated (bAya) from You (ninu).

Why is it that You wouldn’t protect me?

Notes —
Variations -

1 — tAratamyamunu— This is how it is given in all the books; in one book,
'tAratamyamu munu' is given as an alternative. In the present context, either it
should be ‘tAratamya’ or ‘tAratamyamu’ and not ‘tAratamyamunu'. The
alternative version 'tAratamyamu munu' does not sound very convincing.

References —

3 — dhanada sakhuDagu — The story regarding the friendship between
kubEra and Lord Siva is given in Shiv Mahapuran - Rudra Samhita - Gunanidhi
— The Brahmin’s son. Please refer to http://www.urday.in/rudra.htm

Comments -
2 — nErani — this word has two different meanings — 'not happen' and
'not learnt'. Both meanings seem to fit.

Devanagari
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English with Special Characters
pa. mariyada ka(da)yya manupa(va)(de)(ma)yya
a. sarivarilo nannu cauka c€yu(te)lla §ri

hari hari ni(va)nti karuna nidhiki (ma)


http://www.urday.in/rudra.htm

ca. tana varu(la)nyu(la)n€ taratamyamunu
ghanudaina dasarathiké kala(da)ni kirti kada
ninu baya nérani nannu brova(ku)ndedi
dhanada sakhudagu tyagaraja pujita (ma)

Telugu
%, HBATITES 57(¢5)HADG HoDD(H)(B) ()G
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Tamil
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g ST cuUM(H(eene)Car SMysLILpe)
s e srardCs s)all S sgr
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali

S, N SO FYAR) (DTN
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Gujarati
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Punjabi
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9. 36 <9(3)64(8)& ITIHIHS

Wa3s TR I%(e)fs a3z ser
(55 g9 &3fs &6 ge(3)e3fe

Use AYS AN U3 (H)
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